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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL ON
COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE
The Govermment of the Federative Republic of Brazil

and
The Government of the State of Israel

hereinafter referred to as “the Parties™),

Recognizing the importance of the agricultural and food sectors of both countries,
and within their spheres of competence, agree to develop, promote and expand agricultural
cooperation between the two countries.

Article 1

The Parties agree to:

a) join efforts, in order to confribute to the achievement of national and
institutional goals of agricultural development.

b) promote exchange of technical and scientific knowledge, for the benefit of the
agricultural sectors in both countries, as well as the exchange, of data on
agricultural policies and their implementation.

¢} encourage cooperation between the respective associations and organizations
from the agricultural sector in both countries.

Article 2

The cooperation will include, inter alia;

a) training and extension in agriculture.

b) technology transfer.

c) exchange of scientific and agricultural technology information.

d) promote private agrarian investments.
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e) use of marginal water in Irtigation systems.
f) post-harvest techniques and technologies.
g) upgrading of marketing systems for fresh agricultural products.
h) promotion of agribusiness small and medium enterprises in the agriculturat
sector,
Article 3
The Parties shall share their knowledge in the field of agriculture through exchange
of data about their agrarian law, statistics and any other matters of mutual interest.
Article 4
The Parties shall encourage the exchange of information about their regulations,
concerning plant and animal products, including those related to the phytosanitary and veterinary
services.
Articie 5
The Parties will jointly organize symposia and seminars on farming and
agricultural topics.
Article &

The financing of activities shall be mutually agreed upon.

Article 7
The exchange of experts and know-how will be part of the implementation of this
Agreement.
Article 8
This Agreement may be amended at any time by the mutual agreement between the
Parties, and shall enter into force with the same procedures specified in Article 9.
Article 9
1. This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the Diplomatic

Notes by which the Parties notify each other that their respective internal legal requirements for
the entering into force of the Apreement have been complied with.
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2. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However,
either Party may terminate it at any time by giving written notice of termination to the other Party,
through the diplomatic channels. In that case this Agreement shall be terminated upon the expiry
of six months from the date of the notification of the termination.

3. The termination of this Agreement shall not affect any programmes undertaken
prior to the termination of this Agreement, unless otherwise agreed to by the Parties.

Done at Brasilia, on December 4“‘, 2007, which corresponds to the 24" day of
Kislev 5768, in two original copies, in Portuguese, Hebrew and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English version shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC STATE OF ISRAEL:
OF BRAZIL:

f/)/ N\a\r\»\h/\ \ kR
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGATS |

ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E O GOVERNO DO ESTADO DE ISRAEL SOBRE COOPERACAO
NO CAMPO DA AGROPECUARIA

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e
O Governo do Estado de Israel

(doravante denominados de “as Partes™),

Reconhecendo a importdncia dos setores agropecudrios e alimenticios de ambos
0s paises, ¢ dentro de suas esferas de competéncia, concordam em desenvolver, promover e
expandir a cooperago agropecudria entre os dois paises.
Artigo 1°
As Partes concordam em:

a) unir esfor¢os de maneira a coniribuir para a consecugdo de objetivos nacionais
e institucionais de desenvolvimento agropecudrio;

b) promover o interciimbio de cornhecimento téenico e cientifico para o beneficio
dos setores agropscudrios em ambos os paises, bem como o intercAmbio de
dados sobre politicas agricolas e sua implementagio,

¢} estimular a cooperagio entre as respectivas associagdes e organizagdes do
setor agropecudrio em ambos os paises.

Artigo 2°
A cooperagio incluird, inter alia:
a) treinamento e extensfio em agropecudria;

b) transferéncia de tecnologia;

¢} intercdmbic de informagio cientifica e de tecnologia em agropecudria;
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d) promogdo de investimentos agririos privados;
e) utilizagfo de dguas marginais em sistemas de irrigagio;
f} técnicas e tecnologias pds-colheita;
g) melhoria de sistemas de marketing para produtos agropecudrios;
h) promogéio de pequenas e médias empresas do agronegécio no setor
agropecuario.
Artige 3°
As Partes compartilharfio seu conhecimento no campo agropecudrio por meio do
intercimbio de dados sobre suas legislagies agrarias, estatisticas e quaisquer outros assuntos de
interesse mutuo.
Artigo 4°
As Partes estimularfo o intercdmbio de informagdes sobre seus regulamentos que
dizem respeito a produtos vegetais e animais, incluindo aqueles relativos aos servicos
fitossanitarios e veterindrios.
Artigo 3°
As Partes organizarfio conjuntamente simpdsios e seminérios sobre produgio e
topicos agropecuarios.
Artigo 6°
O financiamento de atividades serd mutuamente acordado.
Artigo 7°
O intercdmbio de peritos e know-how fard parte da implementagfio deste Acordo.

Artigo 8°

Este Acordo poderd ser emendado a qualquer momento por meio de entendimento
entre as Partes, e a emenda entrard em vigor com 08 mesmos procedimentos especificados no
Artigo 9°

10
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Artigo 9°

1. Este Acordo entrard em vigor na data do recebimento da segunda notificagiic em
que as Partes comuniquem uma & outra, mediante Notas Diplomaticas, que seus respectivos
requisitos legais para a entrada em vigor do Acordo tenham sido cumpridos.

2. EHste Acordo permanccerd em vigor por perfodo ilimitado de tempo. Entretanto,
qualquer Parte poderd denuncia-lo a qualquer momento, por meio de notificagiio da dentincia &
outra Parte, por escrito, por intermédio dos canaig diplomaticos. Nesse caso, ¢ término da
validade ocorrera seis (6) meses apds a data de notificagfo & outra Parte.

2. A denincia deste Acordo ndo afetard quaisquer programas implementados
anteriormente, a menos que seja acordado pelas Partes.

Assinado em Brasilia em 4 de dezembro de 2007, que corresponde ac dia 24 de
kislev de 5768, em dois exemplares originais, em portugués, hebraico ¢ inglés, sendo todos os
textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia de inferpretagfio, a versioc em inglés
prevalecera,

PELO GOVERNC DA REPUBLICA PELO GOVERNQ DO ESTADO
FEDERATIVA QO BRASIL: DE ISRAEL;
s :
¢ M
W\m‘ ~ M (W @
CLELS‘!) AMORIM “MAJALL]l WHBEE

Ministro das RelagGes Exteriores Vice-Ministro dos Negdcios Estrangeiros
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